
Far tualetta sin passa 2000 meters sur mar
Foto arCHiV CHantUnaL GrisCHUn

La centrala da la Banca chantunala grischuna a Cuira. Keystone

30 milliardas dapli daners
La Banca chantunala grischuna
BCG preschenta bunas cifras
per l'emprima mesadad da
l'onn e curregia ensi la progno-
sa. La facultad da clients è s’aug-
mentada per 1,7 % sin 30 milli-
ardas ed il gudogn brut munta a
109,2 milliuns francs. Sco quai
che la banca communitgescha,
quinta ella per l’entir onn cun in
resultat operativ tranter 205 e

210 milliuns, pia dapli che quintà
l’entschatta da l’onn. Plinavant
scriva la banca ch’ella quinta ch’il
program da taglia cun ils Stadis
Unids saja terminà l’atun. La
banca ha gia mess da la vart da-
ners per custs da procedura ed ina
multa potenziala. L’analisa haja
documentà che las relaziuns da la
BCG cun clientella americana sa-
ja da pitschna relevanza.

■ Tenor infurmaziuns da pli-
ras ovras idraulicas stattan ils
livels dals lais da fermada
quest mument in bel tant pli
aut che normalmain en questa
stagiun. Plains u bunamain
plains èn per exempel ils lais da
Murmarera, da Tavau e da Po-
schiavo. Al nord da las Alps han
oravant tut las plievgias da las

davosas emnas gidà d’emplenir
ils lais, en il sid eran las reservas
gia avant considerablas, betg
l’ultim pervi da la blera naiv. Las
ovras idraulicas pon en quella
situaziun far reservas ed il me-
dem mument anc producir
electricitad. Per ils lais ch’èn gia
plains na gidi ussa dentant na-
gut pli sch’i plova vinavant.

Lais da fermada èn plains 

Aura variabla cun blera plievgia ed urizis
Situaziun generala: Oz sa mova
ina nova zona da pressiun bassa
da las Inslas britanicas vers la
Frantscha. Ella porta danova-
main aria umida cun urizis ed
uradis vers las Svizra.
Oz: Avantmezdi parzialmain su-
legl. Il suentermezdi urizis
ed uradis e cunter saira
plievgia intensiva. Tem-
peraturas la damaun en-
turn 15 grads, il suenter-
mezdi tranter 21 e 24 grads.
Prognosas: Mardi e mesemna
ferm neblì e blera plievgia.
Gievgia sa migliura l’aura puspe e
venderdi èsi per gronda part sule-
gliv. Cunter saira singuls urizis lo-
cals. Sonda e dumengia, aura va-
riabla cun plievgia ed urizis.
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Da PieDer CaminaDa*

Jau vom ad Ecuador. Jau
na sai bain anc betg cu-

ra, ma jau vom ad Ecua-
dor. Insacura. Pertge che
jau am Ecuador. – Ecua-
dor? Jau vi  esser fitg sincer:
cura che jau n’era anc betg
m’inamurà en Ecuador – e
quai è capità pir avant in
pèr paucas emnas – n’avess
jau anc gì nagina schanza
da mussar sin ina charta
rudimentara da l’America
Latina, nua che Ecuador sa
chatta pli u main. Pertge
che Ecuador era per mai
lunsch davent – tant quai
che pertutga ils kilometers
sco er ils sentiments. Ed
ussa ma sent jau gia prest
sco in mez Ecuadorian.

La raschun per mia eu-
foria per l’Ecuador è

Cafusa. Tge, Vus na savais
betg tgi che Cafusa è? Quai
n’è betg pussaivel. Tuts en-
conuschan Cafusa, han al-
main ina giada vis el. Ma
jau ves che jau stoss infur-
mar Vus, serrar Vossa largia
da furmaziun. Cafusa, quai
è ina balla radunda cun ina
circumferenza dad almain
68,5 fin maximalmain 70
centimeters ed in pais dad
 almain 410 fin maximal-
main 450 grams, la quala
vegn en il vair senn dal
pled maltractada cun
chalze radas. E tut quai mo
per ch’il «radund vegnia en
l’angular», sco quai che
l’anteriur trenader naziunal
da la Germania, Sepp Her-
berger, ha ditg ina giada.
Sa vais Vus ussa da tge ch’i
sa tracta? Correct. Cafusa è
quella balla, cun la quala
var 736 umens han giugà
dals 12 da zercladur fin ils
13 da fanadur da quest
onn en Brasilia per il titel
dal campiun mundial.

Ed ussa vai anc per ina
persuna, numnada-

main per Sepp Blatter.
Sch’el e sia Federaziun
interna ziunala da ballape

èn corrupts, na poss jau
betg giuditgar. E sch’il
schef da la Fifa di adina la
vardad, na sto el betg re-
sponsar davant mai, ma-
bain insanua auter – sch’el
sco catolic vallesan crai en
Dieu. Sco ditg, jau na vi
betg giuditgar, sche Sepp
Blatter di adina la vardad.
Ma mintgatant fa el quai:
numnadamain cun sia flos-
cla re numada dal ballape
che «unescha il mund». 

Gea propi, Cafusa un-
escha il mund. Per

Cafusa hai jau numnada-
main stuì – u meglier ditg
pudì – scriver per la «Süd-
ostschweiz» in purtret da-
vart dus giuvens Ecuadori-
ans che studegian a  Cuira.
Exact il di che la Svizra ha
tratg duas giadas Cafusa en
il gol d’Ecuador al campi-
unadi mundial en Brasilia,
entant che quai è  gartegià
mo ina giada als Ecuadori-
ans. José era fitg trist e Ca-
roline in zic. El aveva
numnadamain sperà che
Ecuador gudognia, ella sco
burgaisa dubla da l’Ecua-
dor e da la Svizra avess gu-
gent vis in pari. 

Malgrà victoria e terra-
da è sa  sviluppada

tranter José e Caroline
d’ina vart da la plazza e
mai da l’autra vart la collia-
ziun che Sepp Blatter
numna uschè gugent. Il
giuven e la giuvna han ra-
quintà cun uschè blera pas-
siun da las bellezzas da lur
patria che jau sentiva sco
ina persuna frestg inamura-

da las tgirallas en il venter.
Gea, perfin mias enconu-
schientschas dal spagnol
bunamain sparidas èn tut-
tenina puspè vegnidas na-
navant ed han liberà mia
lieunga da tut las reteg-
nientschas che jau pudess
forsa m’exprimer a moda
incorrecta en la lingua da
José e Caroline. Perquai
sun jau uss (era linguistica-
main) pront: Ecuador, jau
vegn. Jau na sai bain anc
betg cura, ma jau vegn. In-
sacura. ¡Muchas gracias,
Cafusa!
PS: Cafusa è ina creaziun or dals
trais pleds carnaval, futebol e
samba ch’èn ina part fundamen-
tala da la cultura brasiliana.  

*Pieder Caminada è vice-schefre-
dactur da la «Südostschweiz». el è
creschì si a Glion en in ambient per
gronda part tudestg e viva oz en il
vitg rumantsch da Castrisch.

Muchas gracias, Cafusa!
■ ConVIVenza

Vocabulari
jau am = ich liebe
s’inamurar = sich verlieben
largia da 
furmaziun  = Bildungslücke
circumferenza = Umfang
pais = Gewicht
maltractada cun chalzeradas

= mit Füssen 
getreten

l’angular = das Eckige
ballape = Fussball
giuditgar = beurteilen
responsar = verantworten
catolic vallesan  = Walliser 

Katholik
tratg = hier: 

geschossen
burgaisa dubla = Doppelbürgerin
pari = Unentschieden
terrada = Niederlage
passiun = Hingabe
tgirallas en il venter im Bauch

= Schmetterlinge
im Bauch

sparì = verschwunden
retegnientschas  = Hemmungen

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt wird
das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Rumant-
scha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/com-
munity/blogs/convivenza.
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